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When using your dehumidifier basic safety precautions should always beobserved, 

including the following:

• Read all instructions.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 

safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 

appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

• WARNING: Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.

• Ensure that the input voltage is consistent (DC 9V/2.5A) before use.

• To avoid electrical shock, no part except the water tank should be in contact with water.

• There must be no objects blocking the air inlet and outlet.

• Please dear the water in the tank in a timely manner, otherwise it may lead to water 

deterioration and odor.

• Do not shake the machine when there is water in the water tank to avoid overflowing of 

water from the tank.

• This product is not intended for people with physical, sensory or intellectual 

impairments of lack of experience and common sense (including children), unless they 

are given adequate supervision and instruction by their guardians on how to use the 

product.

• Please no not use in low temperature, dusty or volatile places such as acid and alkali 

oil to avoid damage to the product.

• Please do not put debris into the air inlet/outlet, and do not use a thin rod or wire to pul 

out the inside of the product, so as not to cause damage.

• When the power cord or product is found to be damaged or unsafe, please suspend 

use and contact the product maintenance center for inspection and repair, do not repair 

and check yourself.

• Be sure to turn off the machine and unplug it when leaving or not using it for a long 

time.

• Do not disassemble the product by yourself to avoid damage to the product and 

electrical shock accidents.

• Before cleaning and maintenance, please make sure that the power plug has been 

unplugged and is in a power-off state.

• Do not immerse the power cord or the main unit in water for cleaning or rinsing under 

the faucet, and do not expose the internal parts of the fan to water.

• Do not use acid, alkaline or corrosive cleaners to avoid damage to the product.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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• This machine only needs simple external cleaning and overall cleaning and 

maintenance of the water tank.

• After cleaning, the product must be completely dry before connecting to the power 

supply.

• If the product is not used for a long time, please store it back in the box and put it in a 

dry cool and safe place.

Parts Identification

NO Parts name Function

1 Air Outlet To release dehumidified air

2 Digital Display Indicates various working modes

3 Control Panel Select various operations

4 Ambient Light Beautifying effect

5 Adapter

6 Power Output Port To plug into the input port

7 Handle Buckle For safe transportation

8 Air Inlet

9 Power input port Plug in power output port

10 Water Tank Removable

11 Magnets Operation sensor

12 Water Level Switch Detects water level
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Specification

Dehumidification Capacity 250ml per day at 30°C,80% RH

Cooling Elements Semiconductor refrigeration chip

Fan Size 80*25mm DC brushless motor

Power Consumption 22.5W

Power Adapter DC9V2.5A

Water Tank Capacity 1500ml/50oz

Product Size 150mm (L) 135mm (W) 241mm (H)

Operating Temperature 15°C-40°C

Operating Humidity >45% RH

Before Using

How to get a better dehumidification effect?

Before using the dehumidifer, please check whether the ambient humidity and 

temperature meets the basic requirement.

Operating Temperature:15°C-40°C

Working Humidity:>45%RH

Please close the room doors and windows when running this dehumidifier.

Keep the air inlet and outlet of the dehumidifier unobstructed.

Best suited for spaces smaller than 260 square feet, such as small rooms, store room, 

attic, bath rooms, bed rooms, kitchens, garages, basement, offices, RVs, wardrobe etc.

Important: The effectiveness of this dehumidifer is related to the temperature, humidity 

and size of the room. The more humid it is, the better the effect. The smaller the room, 

the better the effect. When running the dehumidifier in winter, please make sure the room 

is warm enough so that it can help the dehumidifier work better If the air temperature is 

<15°C, the automatic defrost function will be activated, and the dehumidifying capacity 

will be reduced at this time.

Water level detection switch installation

Note: The water level detection switch may fall off due to transportation. If you find that 

the water level detection switch is not in the snap position, please install it back.

1. Find the installation direction of the water level detection switch and the tank cover, 

incorrect installation direction will lead to operational failure after the power is 

switched on. Be sure to align the installation direction.
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2. After finding the installation direction of the water level detection switch and the tank 

cover, push the water level detection switch card position shaft on one side first and 

snap it into the round hole on the bracket.

3. Then push in the other side of the water level detection switch card position shaft, so 

that it is just in the round hole limit and can be turned.
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Instructions for use

1. Remove the dehumidifier from the package.

2. Pull out the water tank, open the tank cover, remove the adapter, push the tank into 

the machine intact. Please refer to the product description diagram in this manual for 

correct assembly into the tank.

3. Remove the package power adapter and insert into power input port of the 

dehumidifier and the adapter into a power socket. Power on.

Operation 
Icons

Function Operating Instructions

On/Off Button
Touch the on/off button, the product starts working. 
The default is speedL2 (strong mode), L2 will be 
displayed on the LED.

Mode Key
Touch the mode key to switch between speed 1 (L1) 
and speed 2 (L2).

Light Key

Touch the light button to light up the 7-color gradient 
ambient light of the water tank; touch again to fix the 
favorite color at any time; touch again to turn off the 
ambient light.

Timer Key

Touch the timer key to select work timer mode. It starts 
from 2h, 4h, 6h,8h, 10h, 12h. The "H"icon will be 
displayed on the LED. Long press again to exit timer 
mode.

Sleep Mode 
Button

Touch the sleep button to enter sleep mode. At this 
mode, the fan will be in low noise operation. The LED 
and ambient light will be automatically switched off. 
The moon icon will be displayed on the LED. Touch 
again to exit.

Other Functions

1. Full water prompt and stop: when the water tank is ful of water, the machine 

emits a beeping sound, the ambient light turns red prompt the machine 

stops working, and the ful tank icon will appear on the LED. please remove 

the water tank, clear the water inside, reload the tank, the dehumidifier will 

restart.
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2. Defrost mode: When the machine identifies the condensing sheet frost, the 

product automatically turns on the defrost function. You do not need to 

perform any operation. After the completion of the defrost, the machine will 

resume normal dehumidifcation.

Note: When the water tank is full special attention should be paid to prevent the water 

from overflowing and wetting the table or floor.

Troubleshooting

Failure 
Phenomenon

Common Causes Solution

Dehumidifier does 
not start

Power is not plugged in or poor 
contact

Ensure that adapter is plugged 
into power outlet and power is 
turned on.

Poor contact with the on/off key
Ensure that the keys can be 
touched and there is no water on 
the keys.

1.Water tank is not inserted or 
not completely inserted.

2. The contact switch on the 
water tank is dialoged

1.Completely insert water tank.
2. Follow the assembly method 

on page 3.

Unit body is damaged Contact service center.

Dehumidifer 
cannot be powered 
off

Poor contact with the on/off key
Ensure that the keys can be 
touched and there is no water on 
the keys.

Unit body is damaged Contact service center.

Fan or strange 
noises in the 
machine

Foreign object obstruction
Remove foreign objects or send 
to customer service for repair.

Indicator light does 
not light

Light damage
Send to customer service for 
repair.

Care and Cleaning

Before cleaning and maintenance, please unplug power plug.
Do not immerse the power cord or the main unit in water, wipe exterior with damp cloth.
Do not use acid, alkaline or corrosive cleaners to avoid damage to the product.
After cleaning, ensure product is completely dry before connecting to the power supply.
If the product will not be used for a long time, please store it back in the box and put it in 

a dry cool and safe place.
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Lors de l'utilisation de votre déshumidificateur, il convient de toujours respecter les 

consignes de sécurité de base, notamment les suivantes :

• Lisez toutes les instructions.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 

manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient été supervisées 

ou qu'elles aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil d'une 

manière sûre et qu'elles comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas 

jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil par l'utilisateur ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

service après vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

• AVERTISSEMENT : Gardez toutes les ouvertures de ventilation requises dégagées.

• AVERTISSEMENT : L'entretien ne doit être effectué que conformément aux 

recommandations du fabricant.

• Assurez-vous que la tension d'alimentation est correcte (9 V CC/2,5 A) avant utilisation.

• Pour éviter tout risque d'électrocution, aucune partie de l'appareil, à l'exception du 

réservoir d'eau, ne doit entrer en contact avec de l'eau.

• Aucun objet ne doit obstruer les entrées et sorties d'air.

• Veuillez vider l'eau du réservoir en temps voulu, sinon cela pourrait entraîner une 

détérioration de l'eau et des odeurs.

• Ne secouez pas l'appareil lorsqu'il y a de l'eau dans le réservoir afin d'éviter tout 

débordement.

• Ce produit n'est pas destiné aux personnes présentant des déficiences physiques, 

sensorielles ou intellectuelles, ou un manque d'expérience et de bon sens (y compris 

les enfants), à moins qu'elles ne soient sous la surveillance adéquate de leurs tuteurs 

et qu'elles aient reçu des instructions sur la manière d'utiliser le produit.

• Veuillez ne pas utiliser l'appareil dans des environnements à basse température, 

poussiéreux ou exposés à des substances volatiles telles que des acides, des alcalis 

ou des huiles, afin d'éviter d'endommager le produit.

• Veuillez ne pas introduire de débris dans les entrées ou sorties d'air, et n'utilisez pas de 

tige fine ou de fil métallique pour nettoyer l'intérieur du produit, afin de ne pas 

l'endommager.

• Si le cordon d'alimentation ou le produit s'avère endommagé ou dangereux, veuillez 

cesser de l'utiliser et contacter le centre de maintenance du produit pour une 

inspection et une réparation ; ne le réparez pas et ne le vérifiez pas vous-même.

• Veillez à éteindre l'appareil et à le débrancher lorsque vous le quittez ou ne l'utilisez 

pas pendant une longue période.

• Ne démontez pas le produit vous-même afin d'éviter de l'endommager et de provoquer 

des accidents par électrocution.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
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Identification des pièces

N° Nom de la pièce Fonction

1 Sortie d'air Pour évacuer l'air déshumidifié

2 Affichage numérique Indique les différents modes de fonctionnement

3 Panneau de commande Permet de sélectionner différentes opérations

4 Éclairage d'ambiance Effet décoratif

5 Adaptateur

6 Prise d'alimentation À brancher sur la prise d'alimentation

7 Boucle de poignée Pour un transport en toute sécurité

8 Entrée d'air

9 Prise d'alimentation À brancher sur la prise de sortie d'alimentation

10 Réservoir d'eau Amovible

11 Aimants Capteur de fonctionnement

12 Capteur de niveau d'eau Détecte le niveau d'eau

• Avant tout nettoyage ou entretien, assurez-vous que la fiche d'alimentation a été 

débranchée et que l'appareil est hors tension.

• Ne plongez pas le cordon d'alimentation ou l'unité principale dans l'eau pour les nettoyer 

ou les rincer sous le robinet, et n'exposez pas les pièces internes du ventilateur à l'eau.

• N'utilisez pas de nettoyants acides, alcalins ou corrosifs afin d'éviter d'endommager le 

produit.

• Cet appareil ne nécessite qu'un simple nettoyage extérieur et un nettoyage et un 

entretien généraux du réservoir d'eau.

• Après le nettoyage, le produit doit être complètement sec avant d'être branché sur le 

secteur.

• Si le produit n'est pas utilisé pendant une longue période, veuillez le ranger dans sa 

boîte et le placer dans un endroit sec, frais et sûr.



9

FR

Caractéristiques techniques

Capacité de déshumidification 250 ml par jour à 30 °C, 80 % HR

Éléments de refroidissement Puce de réfrigération à semi-conducteurs

Taille du ventilateur Moteur sans balais 80 × 25 mm CC

Consommation électrique 22.5W

Adaptateur secteur 9 V CC, 2,5 A

Capacité du réservoir d'eau 1 500 ml / 50 oz

Dimensions du produit 150 mm (L) × 135 mm (l) × 241 mm (H)

Température de fonctionnement 15 °C à 40 °C

Humidité de fonctionnement >45% RH

Avant utilisation

Comment obtenir un meilleur effet de déshumidification ?

Avant d'utiliser le déshumidificateur, veuillez vérifier si l'humidité et la température 

ambiantes répondent aux exigences de base.

Température de fonctionnement : 15 °C-40 °C

Humidité de fonctionnement : >45 % HR

Veuillez fermer les portes et les fenêtres de la pièce lorsque vous utilisez ce 

déshumidificateur.

Veillez à ce que les entrées et sorties d'air du déshumidificateur ne soient pas obstruées.

Idéal pour les espaces de moins de 24 m², tels que les petites pièces, les débarras, les 

greniers, les salles de bains, les chambres, les cuisines, les garages, les caves, les 

bureaux, les camping-cars, les armoires, etc.

Important : l'efficacité de ce déshumidificateur dépend de la température, de l'humidité et 

de la taille de la pièce. Plus l'humidité est élevée, plus l'effet est efficace. Plus la pièce 

est petite, plus l'effet est efficace. Lorsque vous utilisez le déshumidificateur en hiver, 

assurez-vous que la pièce est suffisamment chauffée pour permettre au 

déshumidificateur de fonctionner plus efficacement. Si la température de l'air est 

inférieure à 15 °C, la fonction de dégivrage automatique s'activera et la capacité de 

déshumidification sera réduite à ce moment-là.

Installation du détecteur de niveau d'eau

Remarque : le détecteur de niveau d'eau peut se détacher pendant le transport. Si vous 

constatez que le détecteur de niveau d'eau n'est pas en position enclenchée, veuillez le 

remettre en place.

1. Vérifiez le sens d'installation du capteur de niveau d'eau et du couvercle du réservoir ; 

un sens d'installation incorrect entraînera un dysfonctionnement après la mise sous 

tension. Veillez à bien aligner le sens d'installation.
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2. Après avoir déterminé le sens d'installation du détecteur de niveau d'eau et du 

couvercle du réservoir, enfoncez d'abord l'axe de positionnement du détecteur de 

niveau d'eau d'un côté et enclenchez-le dans le trou rond du support.

3. Enfoncez ensuite l'autre côté de l'axe de positionnement du détecteur de niveau 

d'eau, de manière à ce qu'il soit juste à la limite du trou rond et puisse être tourné.
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Mode d'emploi

1. Retirez le déshumidificateur de son emballage.

2. Retirez le réservoir d'eau, ouvrez le couvercle du réservoir, retirez l'adaptateur, puis 

remettez le réservoir en place dans l'appareil. Veuillez vous reporter au schéma de 

description du produit dans ce manuel pour un montage correct du réservoir.

3. Retirez l'adaptateur secteur de son emballage et branchez-le sur la prise 

d'alimentation du déshumidificateur, puis branchez l'adaptateur sur une prise de 

courant. Mettez l'appareil sous tension.

Icônes de 
fonctionnement

Fonction Instructions d'utilisation

Bouton 
Marche/Arrêt

Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour mettre 
l'appareil en marche. Le réglage par défaut est la 
vitesse L2 (mode puissant) ; L2 s'affiche sur la LED.

Touche Mode
Appuyez sur la touche Mode pour basculer entre la 
vitesse 1 (L1) et la vitesse 2 (L2).

Touche 
Éclairage

Appuyez sur la touche Éclairage pour allumer 
l'éclairage d'ambiance à dégradé de 7 couleurs du 
réservoir d'eau ; appuyez à nouveau pour sélectionner 
votre couleur préférée à tout moment ; appuyez encore 
une fois pour éteindre l'éclairage d'ambiance.

Touche 
minuterie

Appuyez sur la touche minuterie pour sélectionner le 
mode minuterie. Les durées disponibles sont 2 h, 4 h, 
6 h, 8 h, 10 h et 12 h. L'icône « H » s'affiche sur la LED. 
Appuyez longuement à nouveau pour quitter le mode 
minuterie.

Bouton Mode 
veille

Appuyez sur le bouton de veille pour passer en mode 
veille. Dans ce mode, le ventilateur fonctionne en 
mode silencieux. La LED et l'éclairage d'ambiance 
s'éteignent automatiquement. L'icône en forme de 
lune s'affiche sur la LED. Appuyez à nouveau pour 
quitter ce mode.

Autres fonctions

1. Alerte de réservoir plein et arrêt : lorsque le réservoir d'eau est plein, 

l'appareil émet un bip, la lumière d'ambiance devient rouge pour signaler 

que l'appareil s'arrête, et l'icône de réservoir plein s'affiche sur l'écran LED. 

Veuillez retirer le réservoir d'eau, vider l'eau qu'il contient, puis le remettre 

en place ; le déshumidificateur redémarrera.
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2. Mode dégivrage : lorsque l'appareil détecte de la condensation sur la 

plaque de condensation, il active automatiquement la fonction de 

dégivrage. Vous n'avez aucune intervention à effectuer. Une fois le 

dégivrage terminé, l'appareil reprendra son fonctionnement normal.

Remarque : lorsque le réservoir d'eau est plein, il convient de veiller tout 

particulièrement à ce que l'eau ne déborde pas et ne mouille pas la table ou le sol.

Dépannage

Problème Causes courantes Solution

Le 
déshumidificateur 
ne démarre pas

La fiche d'alimentation n'est pas 
branchée ou le contact est 
mauvais.

Assurez-vous que l'adaptateur 
est branché sur une prise de 
courant et que l'appareil est sous 
tension.

Mauvais contact avec le bouton 
marche/arrêt.

Assurez-vous que les touches 
sont accessibles et qu'il n'y a pas 
d'eau dessus.

1. Le réservoir d'eau n'est pas 
inséré ou n'est pas 
complètement inséré.

2. Le contact du réservoir d'eau 
est défectueux.

1. Insérez complètement le 
réservoir d'eau.

2. Suivez la méthode 
d'assemblage indiquée à la 
page 9.

Le boîtier de l'appareil est 
endommagé

Contactez le centre de service.

Le 
déshumidificateur 
ne s'éteint pas

Mauvais contact avec le bouton 
marche/arrêt

Assurez-vous que les touches 
sont accessibles et qu'il n'y a pas 
d'eau dessus.

Le boîtier de l'appareil est 
endommagé

Contactez le centre de service.

Bruit de ventilateur 
ou bruits étranges 
provenant de 
l'appareil

Obstruction par un corps 
étranger

Retirez les corps étrangers ou 
envoyez l'appareil au service 
après-vente pour réparation.

Le voyant 
lumineux ne 
s'allume pas

Dégâts causés par la lumière
Envoyez l'appareil au service 
après-vente pour réparation.

Entretien et nettoyage

Avant le nettoyage et l'entretien, veuillez débrancher la fiche d'alimentation.

Ne plongez pas le cordon d'alimentation ou l'appareil principal dans l'eau ; essuyez 
l'extérieur avec un chiffon humide.

N'utilisez pas de nettoyants acides, alcalins ou corrosifs afin d'éviter d'endommager le 
produit.

Après le nettoyage, assurez-vous que le produit est complètement sec avant de le 
brancher à l'alimentation électrique.

Si le produit ne doit pas être utilisé pendant une longue période, veuillez le ranger dans 
sa boîte et le placer dans un endroit sec, frais et sûr.
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Bei der Verwendung Ihres Luftentfeuchters sollten stets grundlegende 

Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, darunter die folgenden:

• Lesen Sie alle Anweisungen durch.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 

sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 

Benutzer Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 

werden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu 

vermeiden.

• ACHTUNG: Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

• ACHTUNG: Die Wartung darf nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers 

durchgeführt werden.

• Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Eingangsspannung korrekt ist (9 V 

Gleichstrom/2,5 A).

• Um einen Stromschlag zu vermeiden, darf außer dem Wassertank kein Teil mit Wasser 

in Berührung kommen.

• Der Lufteinlass und -auslass dürfen nicht durch Gegenstände blockiert werden.

• Bitte leeren Sie das Wasser im Tank rechtzeitig, da es sonst zu 

Wasserverunreinigungen und Geruchsbildung kommen kann.

• Schütteln Sie das Gerät nicht, wenn sich Wasser im Wassertank befindet, um ein 

Überlaufen des Wassers aus dem Tank zu vermeiden.

• Dieses Produkt ist nicht für Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Einschränkungen sowie für Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem 

gesunden Menschenverstand (einschließlich Kinder) bestimmt, es sei denn, sie 

werden von ihren Erziehungsberechtigten angemessen beaufsichtigt und in der 

Verwendung des Produkts unterwiesen.

• Bitte verwenden Sie das Gerät nicht an Orten mit niedrigen Temperaturen, in staubiger 

Umgebung oder in der Nähe von flüchtigen Stoffen wie Säuren, Laugen oder Ölen, um 

Schäden am Produkt zu vermeiden.

• Bitte führen Sie keine Fremdkörper in den Lufteinlass oder -auslass ein und verwenden 

Sie keine dünnen Stäbe oder Drähte, um das Innere des Produkts zu reinigen, um 

Schäden zu vermeiden.

• Wenn das Netzkabel oder das Produkt beschädigt oder unsicher ist, stellen Sie bitte 

den Gebrauch ein und wenden Sie sich an den Kundendienst zur Überprüfung und 

Reparatur; führen Sie keine Reparaturen oder Überprüfungen selbst durch.

• Schalten Sie das Gerät unbedingt aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie es 

verlassen oder längere Zeit nicht benutzen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Teilebezeichnung

Nr. Bezeichnung Funktion

1 Luftauslass Zur Abgabe von entfeuchteter Luft

2 Digitalanzeige Zeigt verschiedene Betriebsmodi an

3 Bedienfeld Auswahl verschiedener Funktionen

4 Umgebungsbeleuchtung Beleuchtungseffekt

5 Netzteil

6 Stromausgang Zum Anschließen an den Eingangsanschluss

7 Griffschließe Für den sicheren Transport

8 Lufteinlass

9 Stromeingangsanschluss Zum Anschließen an den Stromausgangsanschluss

10 Wassertank Abnehmbar

11 Magnete Betriebssensor

12 Wasserstandsschalter Erfasst den Wasserstand

• Zerlegen Sie das Produkt nicht selbst, um Schäden am Produkt und Stromunfälle zu 

vermeiden.

• Stellen Sie vor der Reinigung und Wartung sicher, dass der Netzstecker gezogen 

wurde und sich das Gerät im ausgeschalteten Zustand befindet.

• Tauchen Sie das Netzkabel oder das Hauptgerät nicht zur Reinigung oder zum 

Abspülen unter fließendem Wasser in Wasser ein und setzen Sie die inneren Teile des 

Ventilators keinem Wasser aus.

• Verwenden Sie keine sauren, alkalischen oder ätzenden Reinigungsmittel, um 

Schäden am Produkt zu vermeiden.

• Dieses Gerät benötigt lediglich eine einfache äußere Reinigung sowie eine allgemeine 

Reinigung und Wartung des Wassertanks.

• Nach der Reinigung muss das Produkt vollständig trocken sein, bevor es an die 

Stromversorgung angeschlossen wird.

• Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, bewahren Sie es bitte wieder in der 

Verpackung an einem trockenen, kühlen und sicheren Ort auf.
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Technische Daten

Entfeuchtungsleistung 250 ml pro Tag bei 30 °C, 80 % r. F.

Kühlelemente Halbleiter-Kühlchip

Lüftergröße 80 × 25 mm bürstenloser Gleichstrommotor

Stromverbrauch 22,5 W

Netzteil DC 9 V, 2,5 A

Wassertankkapazität 1500 ml / 50 oz

Produktabmessungen 150 mm (L) × 135 mm (B) × 241 mm (H)

Betriebstemperatur 15°C-40°C

Betriebsfeuchtigkeit >45% RH

Vor der Inbetriebnahme

Wie erzielt man eine bessere Entfeuchtungswirkung?

Bitte überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme des Luftentfeuchters, ob die 

Umgebungsfeuchtigkeit und -temperatur den grundlegenden Anforderungen entsprechen.

Betriebstemperatur: 15 °C–40 °C

Betriebsfeuchtigkeit: >45 % r. F.

Bitte schließen Sie die Türen und Fenster des Raums, wenn Sie diesen Luftentfeuchter 

betreiben.

Halten Sie den Lufteinlass und -auslass des Luftentfeuchters frei von Hindernissen.

Am besten geeignet für Räume mit einer Fläche von weniger als 24 m², wie z. B. kleine 

Zimmer, Abstellräume, Dachböden, Badezimmer, Schlafzimmer, Küchen, Garagen, 

Keller, Büros, Wohnmobile, Kleiderschränke usw.

Wichtig: Die Wirksamkeit dieses Luftentfeuchters hängt von der Temperatur, der 

Luftfeuchtigkeit und der Größe des Raumes ab. Je feuchter es ist, desto besser ist die 

Wirkung. Je kleiner der Raum, desto besser die Wirkung. Wenn Sie den Luftentfeuchter 

im Winter betreiben, stellen Sie bitte sicher, dass der Raum warm genug ist, damit der 

Luftentfeuchter besser arbeiten kann. Wenn die Lufttemperatur unter 15 °C liegt, wird die 

automatische Abtaufunktion aktiviert, und die Entfeuchtungsleistung ist zu diesem 

Zeitpunkt reduziert.

Einbau des Wasserstandssensors

Hinweis: Der Wasserstandssensor kann während des Transports herausfallen. Sollten 

Sie feststellen, dass sich der Wasserstandssensor nicht in der Einrastposition befindet, 

setzen Sie ihn bitte wieder ein.

1. Ermitteln Sie die Einbaurichtung des Wasserstandssensors und des Tankdeckels. 

Eine falsche Einbaurichtung führt nach dem Einschalten zu einer Fehlfunktion. Achten 

Sie darauf, die Einbaurichtung korrekt auszurichten.
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2. Nachdem Sie die Einbaurichtung des Wasserstandssensors und des Tankdeckels 

ermittelt haben, schieben Sie zunächst die Positionierungsachse des 

Wasserstandssensors auf einer Seite hinein und lassen Sie sie in das runde Loch an 

der Halterung einrasten.

3. Schieben Sie dann die Positionierungsachse des Wasserstandssensors auf der 

anderen Seite hinein, sodass sie gerade bis zum Anschlag im runden Loch sitzt und 

gedreht werden kann.
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Gebrauchsanweisung

1. Nehmen Sie den Luftentfeuchter aus der Verpackung.

2. Ziehen Sie den Wassertank heraus, öffnen Sie den Tankdeckel, entfernen Sie den 

Adapter und schieben Sie den Tank unversehrt in das Gerät. Bitte beachten Sie die 

Abbildung in der Produktbeschreibung in dieser Anleitung für den korrekten Einbau 

des Tanks.

3. Nehmen Sie das mitgelieferte Netzteil aus der Verpackung und stecken Sie es in den 

Stromeingang des Luftentfeuchters sowie den Stecker in eine Steckdose. Schalten 

Sie das Gerät ein.

Bedienungs
symbole

Funktion Bedienungsanleitung

Ein-/Aus-
Taste

Berühren Sie die Ein-/Aus-Taste, das Gerät beginnt zu 
arbeiten. Die Standardeinstellung ist Stufe L2 (starker 
Modus), L2 wird auf der LED angezeigt.

Modus-Taste
Berühren Sie die Modus-Taste, um zwischen Stufe 1 
(L1) und Stufe 2 (L2) zu wechseln.

Lichttaste

Berühren Sie die Lichttaste, um das 7-farbige 
Ambient-Licht des Wassertanks einzuschalten; 
berühren Sie die Taste erneut, um jederzeit Ihre 
Lieblingsfarbe festzulegen; berühren Sie die Taste 
erneut, um das Ambient-Licht auszuschalten.

Timer-Taste

Berühren Sie die Timer-Taste, um den Timer-Modus 
auszuwählen. Die Auswahl beginnt bei 2 h, 4 h, 6 h, 8 
h, 10 h und 12 h. Das Symbol „H“ wird auf der LED 
angezeigt. Drücken Sie die Taste erneut lange, um den 
Timer-Modus zu verlassen.

Schlafmodus
-Taste

Berühren Sie die Schlafmodus-Taste, um den 
Schlafmodus zu aktivieren. In diesem Modus läuft der 
Ventilator im geräuscharmen Betrieb. Die LED und die 
Umgebungsbeleuchtung werden automatisch 
ausgeschaltet. Das Mond-Symbol wird auf der LED 
angezeigt. Berühren Sie die Taste erneut, um den 
Modus zu verlassen.

Weitere Funktionen

1. Anzeige „Wasser voll“ und Stopp: Wenn der Wassertank voll ist, gibt das 

Gerät einen Signalton ab, die Umgebungsbeleuchtung leuchtet rot, das 

Gerät stoppt den Betrieb und das Symbol für den vollen Tank erscheint auf 

der LED-Anzeige. Bitte entfernen Sie den Wassertank, leeren Sie ihn, 

setzen Sie ihn wieder ein, und der Luftentfeuchter startet neu.
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2. Abtaumodus: Wenn das Gerät Frostbildung an der Kondensationsplatte 

feststellt, schaltet es automatisch die Abtaufunktion ein. Sie müssen keine 

Maßnahmen ergreifen. Nach Abschluss des Abtauvorgangs nimmt das 

Gerät den normalen Entfeuchtungsbetrieb wieder auf.

Hinweis: Wenn der Wassertank voll ist, sollten Sie besonders darauf achten, dass das 

Wasser nicht überläuft und den Tisch oder Boden nass macht.

Fehlerbehebung

Fehlererscheinung Häufige Ursachen Lösung

Der 
Luftentfeuchter 
startet nicht

Das Netzkabel ist nicht 
eingesteckt oder der Kontakt ist 
schlecht.

Stellen Sie sicher, dass der 
Netzstecker in die Steckdose 
gesteckt und das Gerät 
eingeschaltet ist.

Schlechter Kontakt mit der Ein-
/Aus-Taste.

Stellen Sie sicher, dass die 
Tasten berührt werden können 
und sich kein Wasser auf den 
Tasten befindet.

1. Der Wassertank ist nicht oder 
nicht vollständig eingesetzt.

2. Der Kontaktschalter am 
Wassertank ist defekt.

1. Setzen Sie den Wassertank 
vollständig ein.

2. Befolgen Sie die 
Montageanleitung auf Seite 15.

Gehäuse beschädigt
Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Der 
Luftentfeuchter 
lässt sich nicht 
ausschalten

Schlechter Kontakt mit der Ein-
/Aus-Taste

Stellen Sie sicher, dass die 
Tasten berührt werden können 
und sich kein Wasser auf den 
Tasten befindet.

Gehäuse beschädigt
Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Ventilatorgeräusch
e oder seltsame 
Geräusche im 
Gerät

Verstopfung durch Fremdkörper
Entfernen Sie Fremdkörper oder 
senden Sie das Gerät zur 
Reparatur an den Kundendienst.

Die Kontrollleuchte 
leuchtet nicht

Leichte Beschädigung
Senden Sie das Gerät zur 
Reparatur an den Kundendienst.

Pflege und Reinigung

Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung bitte den Netzstecker.

Tauchen Sie das Netzkabel oder das Hauptgerät nicht in Wasser, wischen Sie die 
Außenseite mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie keine sauren, alkalischen oder ätzenden Reinigungsmittel, um Schäden 
am Produkt zu vermeiden.

Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass das Produkt vollständig trocken ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung anschließen.

Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, bewahren Sie es bitte in der 
Verpackung an einem trockenen, kühlen und sicheren Ort auf.
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Al utilizar el deshumidificador, se deben respetar siempre las precauciones básicas de 

seguridad, entre las que se incluyen las siguientes:

• Lea todas las instrucciones.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 

conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso 

seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar 

con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 

realizados por niños sin supervisión.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su 

agente de servicio o personas igualmente cualificadas para evitar cualquier peligro.

• ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de ventilación 

necesarias.

• ADVERTENCIA: El mantenimiento solo debe realizarse según las 

recomendaciones del fabricante.

• Asegúrese de que la tensión de entrada sea la adecuada (9 V CC/2,5 A) antes de 

utilizarlo.

• Para evitar descargas eléctricas, ninguna pieza, excepto el depósito de agua, debe 

entrar en contacto con el agua.

• No debe haber ningún objeto que bloquee la entrada o la salida de aire.

• Vacíe el agua del depósito con regularidad; de lo contrario, podría deteriorarse y 

desprender mal olor.

• No agite el aparato cuando haya agua en el depósito para evitar que se desborde.

• Este producto no está destinado a personas con discapacidades físicas, sensoriales o 

intelectuales, ni a personas con falta de experiencia o sentido común (incluidos los 

niños), a menos que reciban la supervisión y las instrucciones adecuadas por parte de 

sus tutores sobre cómo utilizar el producto.

• No utilice el producto en lugares con bajas temperaturas, polvorientos o con 

sustancias volátiles, como ácidos, álcalis o aceites, para evitar daños en el producto.

• No introduzca residuos en la entrada o salida de aire, y no utilice varillas finas ni 

alambres para limpiar el interior del producto, a fin de no causarle daños.

• Si observa que el cable de alimentación o el producto están dañados o no son seguros, 

suspenda su uso y póngase en contacto con el centro de mantenimiento del producto 

para su inspección y reparación; no lo repare ni lo revise usted mismo.

• Asegúrese de apagar la máquina y desenchufarla cuando se ausente o no la utilice 

durante un periodo prolongado.

• No desmonte el producto por su cuenta para evitar daños en el mismo y accidentes por 

descarga eléctrica.

• Antes de la limpieza y el mantenimiento, asegúrese de que el enchufe de alimentación 

esté desconectado y de que el aparato esté apagado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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Identificación de piezas

N.º Nombre de la pieza Función

1 Salida de aire Para liberar aire deshumidificado

2 Pantalla digital Indica los distintos modos de funcionamiento

3 Panel de control Selecciona las distintas operaciones

4 Luz ambiental Efecto embellecedor

5 Adaptador

6 Toma de corriente Para conectar al puerto de entrada

7 Hebilla del asa Para un transporte seguro

8 Entrada de aire

9 Puerto de entrada de alimentación Conectar al puerto de salida de alimentación

10 Depósito de agua Desmontable

11 Imanes Sensor de funcionamiento

12 Interruptor de nivel de agua Detecta el nivel de agua

• No sumerja el cable de alimentación ni la unidad principal en agua para limpiarlos o 

enjuagarlos bajo el grifo, y no exponga las partes internas del ventilador al agua.

• No utilice limpiadores ácidos, alcalinos o corrosivos para evitar daños en el producto.

• Esta máquina solo requiere una limpieza externa sencilla y una limpieza y 

mantenimiento generales del depósito de agua.

• Después de la limpieza, el producto debe estar completamente seco antes de 

conectarlo a la red eléctrica.

• Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado, guárdelo en su caja y 

colóquelo en un lugar seco, fresco y seguro.



21

ES

Especificaciones

Capacidad de deshumidificación 250 ml al día a 30 °C, 80 % de humedad relativa

Elementos de refrigeración Chip de refrigeración semiconductor

Tamaño del ventilador Motor sin escobillas de 80 × 25 mm CC

Consumo de energía 22.5W

Adaptador de corriente 9 V CC, 2,5 A

Capacidad del depósito de agua 1500 ml/50 oz

Tamaño del producto 150 mm (L) × 135 mm (An) × 241 mm (Al)

Temperatura de funcionamiento 15°C-40°C

Humedad de funcionamiento >45 % de humedad relativa

Antes de usar

¿Cómo conseguir un mejor efecto de deshumidificación?

Antes de utilizar el deshumidificador, compruebe si la humedad y la temperatura 

ambientales cumplen los requisitos básicos.

Temperatura de funcionamiento: 15 °C-40 °C

Humedad de funcionamiento: >45 % HR

Cierre las puertas y ventanas de la habitación cuando utilice este deshumidificador.

Mantenga libres de obstrucciones las entradas y salidas de aire del deshumidificador.

Ideal para espacios de menos de 24 m², como habitaciones pequeñas, trasteros, áticos, 

cuartos de baño, dormitorios, cocinas, garajes, sótanos, oficinas, autocaravanas, 

armarios, etc.

Importante: La eficacia de este deshumidificador depende de la temperatura, la 

humedad y el tamaño de la habitación. Cuanto más húmedo esté el ambiente, mejor 

será el resultado. Cuanto más pequeña sea la habitación, mejor será el efecto. Cuando 

utilice el deshumidificador en invierno, asegúrese de que la habitación esté lo 

suficientemente caliente para que el deshumidificador funcione mejor. Si la temperatura 

del aire es inferior a 15 °C, se activará la función de descongelación automática y la 

capacidad de deshumidificación se reducirá en ese momento.

Instalación del interruptor de detección del nivel de agua

Nota: El interruptor de detección del nivel de agua puede haberse desprendido durante 

el transporte. Si observa que el interruptor de detección del nivel de agua no está en la 

posición de encaje, vuelva a colocarlo en su sitio.

1. Localice la orientación de instalación del interruptor de detección de nivel de agua y 

de la tapa del depósito; una orientación incorrecta provocará un fallo de 

funcionamiento tras encender el aparato. Asegúrese de alinear correctamente la 

orientación de instalación.



22

ES

2. Una vez determinada la dirección de instalación del interruptor de detección de nivel 

de agua y la tapa del depósito, empuje primero el eje de fijación del interruptor de 

detección de nivel de agua por un lado y encájelo en el orificio redondo del soporte.

3. A continuación, empuje el eje de fijación del interruptor de detección de nivel de agua 

por el otro lado, de modo que quede justo en el límite del orificio redondo y se pueda 

girar.
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Instrucciones de uso

1. Saque el deshumidificador del embalaje.

2. Extraiga el depósito de agua, abra la tapa del depósito, retire el adaptador e 

introduzca el depósito en el aparato sin dañarlo. Consulte el diagrama de descripción 

del producto en este manual para montar correctamente el depósito.

3. Saque el adaptador de corriente del embalaje e insértelo en la toma de corriente del 

deshumidificador, y enchufe el adaptador a una toma de corriente. Encienda el aparato.

Iconos de 
funcionamiento

Función Instrucciones de funcionamiento

Botón de 
encendido/a

pagado

Toque el botón de encendido/apagado y el producto 
comenzará a funcionar. El ajuste predeterminado es la 
velocidad L2 (modo fuerte); se mostrará L2 en el 
LED.Tecla de modo

Tecla de 
modo

Toque la tecla de modo para cambiar entre la 
velocidad 1 (L1) y la velocidad 2 (L2).

Tecla de luz

Pulse el botón de luz para encender la luz ambiental 
con degradado de 7 colores del depósito de agua; 
vuelva a pulsarlo para fijar el color favorito en 
cualquier momento; vuelva a pulsarlo para apagar la 
luz ambiental.

Tecla de 
temporizador

Toca la tecla de temporizador para seleccionar el 
modo de temporizador de funcionamiento. Empieza 
por 2 h, 4 h, 6 h, 8 h, 10 h y 12 h. Se mostrará el icono 
«H» en el LED. Mantén pulsado de nuevo para salir del 
modo de temporizador.

Botón de 
modo de 
reposo

Toca el botón de reposo para entrar en el modo de 
reposo. En este modo, el ventilador funcionará con 
bajo nivel de ruido. El LED y la luz ambiental se 
apagarán automáticamente. Se mostrará el icono de la 
luna en el LED. Toca de nuevo para salir.

Otras funciones

1. Aviso de depósito lleno y parada: cuando el depósito de agua está lleno, el 

aparato emite un pitido, la luz ambiental se vuelve roja, el aparato deja de 

funcionar y aparecerá el icono de depósito lleno en el LED. Retire el 

depósito de agua, vacíelo, vuelva a colocarlo y el deshumidificador se 

reiniciará.
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2. Modo de descongelación: cuando la máquina detecta escarcha en la lámina de 

condensación, el producto activa automáticamente la función de 

descongelación. No es necesario realizar ninguna operación. Una vez finalizada 

la descongelación, la máquina reanudará la deshumidificación normal.

Nota: Cuando el depósito de agua esté lleno, se debe prestar especial atención para 

evitar que el agua se desborde y moje la mesa o el suelo.

Solución de problemas

Fallo Causas comunes Solución

El 
deshumidificador 
no se enciende

Power is not plugged in or poor 
contact

Asegúrese de que el adaptador 
esté enchufado a la toma de 
corriente y de que la 
alimentación esté conectada.

Poor contact with the on/off key
Asegúrese de que las teclas se 
puedan pulsar y de que no haya 
agua sobre ellas.

1. El depósito de agua no está 
colocado o no está 
completamente insertado.

2. El interruptor de contacto del 
depósito de agua está 
bloqueado.

1. Inserte completamente el 
depósito de agua.

2. Siga el método de montaje de 
la página 21.

El cuerpo de la unidad está 
dañado

Póngase en contacto con el 
centro de servicio técnico.

No se puede 
apagar el 
deshumidificador

Mal contacto con la tecla de 
encendido/apagado

Asegúrese de que las teclas se 
puedan pulsar y de que no haya 
agua sobre ellas.

El cuerpo de la unidad está 
dañado

Póngase en contacto con el 
centro de servicio técnico.

Ruidos del 
ventilador o ruidos 
extraños en la 
máquina

Obstrucción por objetos 
extraños

Retire los objetos extraños o 
envíe el aparato al servicio de 
atención al cliente para su 
reparación.

La luz indicadora 
no se enciende

Daños leves
Envíe el aparato al servicio de 
atención al cliente para su 
reparación.

Cuidado y limpieza

Antes de realizar la limpieza y el mantenimiento, desconecte el enchufe de la toma de 
corriente.
No sumerja el cable de alimentación ni la unidad principal en agua; limpie el exterior con 
un paño húmedo.
No utilice limpiadores ácidos, alcalinos o corrosivos para evitar daños en el producto.
Después de la limpieza, asegúrese de que el producto esté completamente seco antes 
de conectarlo a la toma de corriente.
Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado, guárdelo en su caja y 
colóquelo en un lugar seco, fresco y seguro.
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Ao utilizar o seu desumidificador, devem ser sempre respeitadas as precauções básicas 

de segurança, incluindo as seguintes:

• Leia todas as instruções.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e 

por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 

experiência e conhecimento, desde que tenham recebido supervisão ou instruções 

relativas à utilização do aparelho de forma segura e compreendam os riscos 

envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 

pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo 

seu agente de assistência ou por pessoas com qualificações semelhantes, a fim de 

evitar riscos.

• ADVERTÊNCIA: Mantenha as aberturas de ventilação necessárias livres de 

obstruções.

• ADVERTÊNCIA: A manutenção deve ser realizada apenas conforme recomendado 

pelo fabricante.

• Certifique-se de que a tensão de entrada é a correta (CC 9 V/2,5 A) antes de utilizar o 

aparelho.

• Para evitar choques elétricos, nenhuma parte, exceto o depósito de água, deve entrar 

em contacto com a água.

• Não deve haver objetos a bloquear a entrada e a saída de ar.

• Esvazie a água do depósito atempadamente, caso contrário, poderá ocorrer 

deterioração da água e formação de odores.

• Não agite o aparelho quando houver água no depósito, para evitar o transbordamento 

da água do depósito.

• Este produto não se destina a pessoas com deficiências físicas, sensoriais ou 

intelectuais, ou com falta de experiência e bom senso (incluindo crianças), a menos 

que recebam supervisão e instruções adequadas dos seus responsáveis sobre como 

utilizar o produto.

• Não utilize o produto em locais com baixas temperaturas, empoeirados ou com 

substâncias voláteis, tais como ácidos, álcalis ou óleos, para evitar danos no produto.

• Não introduza detritos na entrada/saída de ar e não utilize uma vareta fina ou um fio 

para retirar detritos do interior do produto, de modo a não causar danos.

• Se verificar que o cabo de alimentação ou o produto estão danificados ou não são 

seguros, suspenda a utilização e contacte o centro de assistência técnica para 

inspeção e reparação; não repare nem verifique por conta própria.

• Certifique-se de desligar a máquina e retirar a ficha da tomada quando sair ou não a 

utilizar durante um longo período de tempo.

• Não desmonte o produto por conta própria para evitar danos no produto e acidentes 

com choques elétricos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES



26

PT

Identificação das peças

N.º Nome da peça Função

1 Saída de ar Para libertar ar desumidificado

2 Visor digital Indica vários modos de funcionamento

3 Painel de controlo Selecionar várias operações

4 Luz ambiente Efeito embelezador

5 Adaptador

6 Porta de saída de energia Para ligar à porta de entrada

7 Fivela da pega Para transporte seguro

8 Entrada de ar

9 Porta de entrada de alimentação Ligar à porta de saída de alimentação

10 Depósito de água Removível

11 Ímanes Sensor de funcionamento

12 Interruptor de nível de água Deteta o nível de água

• Antes da limpeza e manutenção, certifique-se de que a ficha de alimentação foi 

desligada e que o aparelho se encontra desligado.

• Não mergulhe o cabo de alimentação ou a unidade principal em água para limpar ou 

enxaguar sob a torneira, e não exponha as partes internas do ventilador à água.

• Não utilize produtos de limpeza ácidos, alcalinos ou corrosivos para evitar danos no 

produto.

• Este aparelho requer apenas uma limpeza externa simples e uma limpeza e 

manutenção gerais do depósito de água.

• Após a limpeza, o produto deve estar completamente seco antes de ser ligado à corrente.

• Se o produto não for utilizado durante um longo período de tempo, guarde-o 

novamente na caixa e coloque-o num local seco, fresco e seguro.
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Especificações

Capacidade de desumidificação 250 ml por dia a 30 °C, 80% HR

Elementos de refrigeração Chip de refrigeração semicondutor

Tamanho do Ventilador Motor sem escovas de 80 x 25 mm CC

Consumo de Energia 22,5 W

Adaptador de Alimentação 9 V CC, 2,5 A

Capacidade do Depósito de Água 1500 ml/50 oz

Dimensões do Produto 150 mm (C) 135 mm (L) 241 mm (A)

Temperatura de Funcionamento 15°C-40°C

Humidade de Funcionamento >45% UR

Antes de utilizar

Como obter um melhor efeito de desumidificação?

Antes de utilizar o desumidificador, verifique se a humidade e a temperatura ambientes 

cumprem os requisitos básicos.

Temperatura de funcionamento: 15 °C-40 °C

Humidade de funcionamento: >45% UR

Feche as portas e janelas da divisão quando estiver a utilizar este desumidificador.

Mantenha as entradas e saídas de ar do desumidificador desobstruídas.

Ideal para espaços com menos de 24 m², tais como quartos pequenos, arrecadações, 

sótãos, casas de banho, quartos, cozinhas, garagens, caves, escritórios, 

autocaravanas, roupeiros, etc.

Importante: A eficácia deste desumidificador está relacionada com a temperatura, a 

humidade e o tamanho da divisão. Quanto mais húmido estiver, melhor será o efeito. 

Quanto menor for a divisão, melhor será o efeito. Ao utilizar o desumidificador no 

inverno, certifique-se de que a divisão está suficientemente quente para que o 

desumidificador funcione melhor. Se a temperatura do ar for inferior a 15 °C, a função de 

descongelação automática será ativada e a capacidade de desumidificação será 

reduzida nesse momento.

Instalação do interruptor de deteção do nível de água

Nota: O interruptor de deteção do nível de água pode soltar-se devido ao transporte. Se 

verificar que o interruptor de deteção do nível de água não está na posição de encaixe, 

volte a instalá-lo.

1. Identifique a direção de instalação do interruptor de deteção do nível de água e da 

tampa do depósito; uma direção de instalação incorreta levará a uma falha de 

funcionamento após a ativação da alimentação. Certifique-se de que alinha a direção 

de instalação.
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2. Depois de determinar a direção de instalação do interruptor de deteção do nível de 

água e da tampa do depósito, empurre primeiro o eixo de encaixe do interruptor de 

deteção do nível de água de um dos lados e encaixe-o no orifício redondo do suporte.

3. Em seguida, empurre o eixo de encaixe do interruptor de deteção do nível de água do 

outro lado, de modo a que fique encaixado no limite do orifício redondo e possa ser 

rodado.
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Instruções de utilização

1. Retire o desumidificador da embalagem.

2. Retire o depósito de água, abra a tampa do depósito, remova o adaptador e encaixe o 

depósito na máquina sem o danificar. Consulte o diagrama de descrição do produto 

neste manual para uma montagem correta do depósito.

3. Retire o adaptador de alimentação da embalagem e insira-o na porta de entrada de 

alimentação do desumidificador, ligando o adaptador a uma tomada elétrica. Ligue o 

aparelho.

Ícones de 
funcionamento

Função Instruções de funcionamento

Botão On/Off
Toque no botão On/Off para que o produto comece a 
funcionar. A predefinição é a velocidade L2 (modo 
forte), sendo que L2 será exibido no LED.

Tecla Mode
Toque na tecla Mode para alternar entre a velocidade 
1 (L1) e a velocidade 2 (L2).

Tecla de 
iluminação

Toque no botão de iluminação para acender a luz 
ambiente com gradiente de 7 cores do depósito de 
água; toque novamente para fixar a cor preferida a 
qualquer momento; toque novamente para desligar a 
luz ambiente.

Tecla do 
temporizador

Toque na tecla do temporizador para selecionar o 
modo de temporizador de funcionamento. Começa 
com 2h, 4h, 6h, 8h, 10h, 12h. O ícone «H» será exibido 
no LED. Pressione longamente novamente para sair 
do modo de temporizador.

Botão do 
modo de 

suspensão

Toque no botão de suspensão para entrar no modo de 
suspensão. Neste modo, a ventoinha funcionará com 
baixo ruído. O LED e a luz ambiente serão desligados 
automaticamente. O ícone da lua será exibido no LED. 
Toque novamente para sair.

Outras funções

1. Alerta de depósito cheio e paragem: quando o depósito de água estiver 

cheio, o aparelho emite um sinal sonoro, a luz ambiente fica vermelha, o 

aparelho pára de funcionar e o ícone de depósito cheio aparecerá no LED. 

Retire o depósito de água, esvazie-o, volte a enchê-lo e o desumidificador 

reiniciará.
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2. Modo de descongelação: quando a máquina identifica gelo na placa de 

condensação, o produto ativa automaticamente a função de descongelação. 

Não é necessário realizar qualquer operação. Após a conclusão da 

descongelação, a máquina retomará a desumidificação normal.

Nota: Quando o depósito de água estiver cheio, deve ser dada especial atenção para 

evitar que a água transborde e molhe a mesa ou o chão.

Resolução de problemas

Fenómeno de 
avaria

Causas comuns Solução

O desumidificador 
não arranca

A ficha não está ligada à tomada 
ou há mau contacto.

Certifique-se de que o adaptador 
está ligado à tomada e que a 
alimentação está ligada.

Mau contacto com o botão de 
ligar/desligar.

Certifique-se de que as teclas 
podem ser tocadas e de que não 
há água nas teclas.

1. O depósito de água não está 
inserido ou não está 
completamente inserido.

2. O interruptor de contacto no 
depósito de água está 
danificado.

1. Insira completamente o 
depósito de água.

2. Siga o método de montagem 
na página 27.

O corpo da unidade está 
danificado

Contacte o centro de 
assistência.

O desumidificador 
não desliga

Mau contacto com a tecla de 
ligar/desligar

Certifique-se de que as teclas 
podem ser tocadas e de que não 
há água nas teclas.

O corpo da unidade está 
danificado

Contacte o centro de 
assistência.

Ruídos do 
ventilador ou 
ruídos estranhos 
na máquina

Obstrução por objeto estranho
Remova os objetos estranhos ou 
envie para o serviço de 
assistência para reparação.

A luz indicadora 
não acende

Danos na luz
Envie para o serviço de 
assistência para reparação.

Cuidados e limpeza

Antes da limpeza e manutenção, desligue a ficha da tomada.
Não mergulhe o cabo de alimentação ou a unidade principal em água; limpe o exterior 
com um pano húmido.
Não utilize produtos de limpeza ácidos, alcalinos ou corrosivos para evitar danos no 
produto.
Após a limpeza, certifique-se de que o produto está completamente seco antes de o ligar 
à fonte de alimentação.
Se o produto não for utilizado durante um longo período de tempo, guarde-o na caixa e 
coloque-o num local seco, fresco e seguro.
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Quando si utilizza il deumidificatore, è necessario osservare sempre le precauzioni di 

sicurezza di base, tra cui:

• Leggere tutte le istruzioni.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza 

e conoscenza, purché siano state fornite loro istruzioni relative all'uso sicuro 

dell'apparecchio e comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con 

l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere 

effettuate da bambini senza supervisione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 

agente di assistenza o da persone qualificate in modo simile, al fine di evitare pericoli.

• AVVERTENZA: mantenere libere da ostruzioni tutte le aperture di ventilazione 

necessarie.

• AVVERTENZA: la manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal 

produttore.

• Assicurarsi che la tensione di alimentazione sia corretta (9 V CC/2,5 A) prima dell'uso.

• Per evitare scosse elettriche, nessuna parte dell'apparecchio, ad eccezione del 

serbatoio dell'acqua, deve entrare in contatto con l'acqua.

• Non devono esserci oggetti che ostruiscano le prese d'aria in entrata e in uscita.

• Svuotare l'acqua dal serbatoio tempestivamente, altrimenti potrebbe deteriorarsi e 

causare cattivi odori.

• Non scuotere l'apparecchio quando c'è acqua nel serbatoio per evitare che l'acqua 

fuoriesca dal serbatoio.

• Questo prodotto non è destinato a persone con menomazioni fisiche, sensoriali o 

intellettuali o con mancanza di esperienza e buon senso (compresi I bambini), a meno 

che non siano adeguatamente sorvegliate e istruite dai loro tutori su come utilizzare il 

prodotto.

• Si prega di non utilizzare il prodotto in luoghi a bassa temperatura, polverosi o in 

presenza di sostanze volatili come acidi, alcali o oli, per evitare danni al prodotto.

• Si prega di non inserire detriti nell'ingresso/uscita dell'aria e di non utilizzare un'asta 

sottile o un filo per pulire l'interno del prodotto, in modo da non causare danni.

• Se il cavo di alimentazione o il prodotto risultano danneggiati o non sicuri, sospendere 

l'uso e contattare il centro di assistenza per l'ispezione e la riparazione; non effettuare 

riparazioni o controlli autonomamente.

• Assicurarsi di spegnere la macchina e scollegarla dalla presa quando si allontana o 

non la si utilizza per un lungo periodo.

• Non smontare il prodotto autonomamente per evitare danni al prodotto e incidenti da 

scossa elettrica.

• Prima della pulizia e della manutenzione, assicurarsi che la spina di alimentazione sia 

stata scollegata e che l'apparecchio sia spento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI
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Identificazione dei componenti

N. Nome del componente Funzione

1 Uscita aria Per rilasciare l'aria deumidificata

2 Display digitale Indica le varie modalità di funzionamento

3 Pannello di controllo Seleziona le varie operazioni

4 Luce ambientale Effetto abbellente

5 Adattatore

6 Presa di alimentazione Da collegare alla presa di alimentazione

7 Fibbia della maniglia Per un trasporto sicuro

8 Presa d'aria

9 Presa di alimentazione Collegare alla presa di alimentazione

10 Serbatoio dell'acqua Rimuovibile

11 Magneti Sensore di funzionamento

12 Interruttore di livello dell'acqua Rileva il livello dell'acqua

• Non immergere il cavo di alimentazione o l'unità principale in acqua per la pulizia o il 

risciacquo sotto il rubinetto e non esporre le parti interne della ventola all'acqua.

• Non utilizzare detergenti acidi, alcalini o corrosivi per evitare danni al prodotto.

• Questo apparecchio richiede solo una semplice pulizia esterna e una pulizia e 

manutenzione generale del serbatoio dell'acqua.

• Dopo la pulizia, il prodotto deve essere completamente asciutto prima di collegarlo 

all'alimentazione.

• Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, riporlo nella confezione e 

conservarlo in un luogo asciutto, fresco e sicuro.



33

IT

Specifiche

Capacità di deumidificazione 250 ml al giorno a 30 °C, 80% di umidità relativa

Elementi di raffreddamento Chip di refrigerazione a semiconduttore

Dimensioni della ventola Motore brushless CC 80*25 mm

Consumo energetico 22.5W

Adattatore di alimentazione 9 V CC 2,5 A

Capacità del serbatoio dell'acqua 1500 ml/50 oz

Dimensioni del prodotto 150 mm (L) 135 mm (P) 241 mm (A)

Temperatura di funzionamento 15°C-40°C

Umidità di funzionamento >45% UR

Prima dell'uso

Come ottenere un migliore effetto di deumidificazione?

Prima di utilizzare il deumidificatore, verificare che l'umidità e la temperatura ambientali 

soddisfino i requisiti di base.

Temperatura di funzionamento: 15 °C-40 °C

Umidità di funzionamento: >45% UR

Chiudere le porte e le finestre della stanza durante il funzionamento del deumidificatore.

Assicurarsi che le prese d'aria di ingresso e di uscita del deumidificatore non siano 

ostruite.

Ideale per spazi inferiori a 24 m², quali piccole stanze, ripostigli, soffitte, bagni, camere 

da letto, cucine, garage, scantinati, uffici, camper, armadi, ecc.

Importante: L'efficacia di questo deumidificatore dipende dalla temperatura, dall'umidità 

e dalle dimensioni della stanza. Maggiore è l'umidità, migliore sarà l'effetto. Più piccola è 

la stanza, migliore sarà l'effetto. Quando si utilizza il deumidificatore in inverno, 

assicurarsi che la stanza sia sufficientemente calda in modo da favorire il corretto 

funzionamento del deumidificatore. Se la temperatura dell'aria è inferiore a 15 °C, si 

attiverà la funzione di sbrinamento automatico e la capacità di deumidificazione risulterà 

ridotta.

Installazione dell'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua

Nota: l'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua potrebbe staccarsi a causa del 

trasporto. Se si nota che l'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua non è in 

posizione di scatto, si prega di reinstallarlo.

1. Individuare la direzione di installazione dell'interruttore di rilevamento del livello 

dell'acqua e del coperchio del serbatoio; una direzione di installazione errata 

comporterà un malfunzionamento dopo l'accensione. Assicurarsi di allineare 

correttamente la direzione di installazione.
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2. Dopo aver individuato la direzione di installazione dell'interruttore di rilevamento del 

livello dell'acqua e del coperchio del serbatoio, spingere prima l'albero di 

posizionamento della scheda dell'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua su 

un lato e inserirlo a scatto nel foro rotondo sulla staffa.

3. Quindi spingere l'altro lato dell'albero di posizionamento della scheda dell'interruttore 

di rilevamento del livello dell'acqua, in modo che si trovi appena nel limite del foro 

rotondo e possa essere ruotato.
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Istruzioni per l'uso

1. Rimuovere il deumidificatore dalla confezione.

2. Estrarre il serbatoio dell'acqua, aprire il coperchio del serbatoio, rimuovere 

l'adattatore, inserire il serbatoio nella macchina senza danneggiarlo. Fare riferimento 

allo schema di descrizione del prodotto in questo manuale per il corretto montaggio 

nel serbatoio.

3. Rimuovere l'adattatore di alimentazione dalla confezione e inserirlo nella porta di 

alimentazione del deumidificatore, quindi collegare l'adattatore a una presa di 

corrente. Accendere l'apparecchio.

Icone di 
funzionamento

Funzione Istruzioni per l'uso

Pulsante 
On/Off

Toccare il pulsante On/Off, il prodotto inizia a 
funzionare. L'impostazione predefinita è la velocità L2 
(modalità forte), sul LED verrà visualizzato L2.

Tasto 
Modalità

Toccare il tasto Modalità per passare dalla velocità 1 
(L1) alla velocità 2 (L2).

Tasto luce

Toccare il pulsante luce per accendere la luce 
ambientale a gradiente di 7 colori del serbatoio 
dell'acqua; toccarlo di nuovo per fissare il colore 
preferito in qualsiasi momento; toccarlo di nuovo per 
spegnere la luce ambientale.

Tasto timer

Tocca il tasto timer per selezionare la modalità timer di 
funzionamento. Si avvia da 2h, 4h, 6h, 8h, 10h, 12h. 
L'icona “H” verrà visualizzata sul LED. Premi di nuovo 
a lungo per uscire dalla modalità timer.

Pulsante 
Modalità 

Sleep

Toccare il pulsante Sleep per entrare in modalità 
Sleep. In questa modalità, la ventola funzionerà a 
bassa rumorosità. Il LED e la luce ambientale si 
spegneranno automaticamente. L'icona della luna 
verrà visualizzata sul LED. Toccare di nuovo per 
uscire.

Altre funzioni

1. Segnalazione serbatoio pieno e arresto: quando il serbatoio dell'acqua è 

pieno, la macchina emette un segnale acustico, la luce ambientale diventa 

rossa, la macchina smette di funzionare e sul LED apparirà l'icona del 

serbatoio pieno. Rimuovere il serbatoio dell'acqua, svuotarlo, ricaricarlo e il 

deumidificatore si riavvierà.
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2. Modalità sbrinamento: quando la macchina rileva la formazione di brina 

sulla lastra di condensazione, il prodotto attiva automaticamente la funzione 

di sbrinamento. Non è necessario eseguire alcuna operazione. Al termine 

dello sbrinamento, la macchina riprenderà la normale deumidificazione.

Nota: quando il serbatoio dell'acqua è pieno, prestare particolare attenzione per evitare 

che l'acqua trabocchi e bagni il tavolo o il pavimento.

Risoluzione dei problemi

Problema Cause comuni Soluzione

Il deumidificatore 
non si avvia

La spina non è inserita o il 
contatto è difettoso.

Assicurarsi che l'adattatore sia 
collegato alla presa di corrente e 
che l'alimentazione sia accesa.

Contatto difettoso con il pulsante 
di accensione/spegnimento.

Assicurarsi che i tasti siano 
accessibili e che non vi sia 
acqua sui tasti.

1. Il serbatoio dell'acqua non è 
inserito o non è inserito 
completamente.

2. L'interruttore a contatto sul 
serbatoio dell'acqua è 
bloccato.

1. Inserire completamente il 
serbatoio dell'acqua.

2. Seguire le istruzioni di 
montaggio a pagina 33.

Il corpo dell'unità è danneggiato Contattare il centro assistenza.

Il deumidificatore 
non si spegne

Contatto difettoso con il tasto di 
accensione/spegnimento

Assicurarsi che i tasti siano 
accessibili e che non vi sia 
acqua sui tasti.

Il corpo dell'unità è danneggiato Contattare il centro assistenza.

Rumori della 
ventola o rumori 
strani provenienti 
dall'apparecchio

Ostruzione da corpi estranei
Rimuovere gli oggetti estranei o 
inviare l'unità al servizio clienti 
per la riparazione.

La spia non si 
accende

Danni alla luce
Inviare l'unità al servizio clienti 
per la riparazione.

Cura e pulizia

Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare la spina di alimentazione.

Non immergere il cavo di alimentazione o l'unità principale in acqua, pulire l'esterno con 
un panno umido.

Non utilizzare detergenti acidi, alcalini o corrosivi per evitare danni al prodotto.

Dopo la pulizia, assicurarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima di collegarlo 
all'alimentazione.

Se il prodotto non verrà utilizzato per un lungo periodo, riporlo nella scatola e 
conservarlo in un luogo asciutto, fresco e sicuro.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Atunci când utilizați dezumidificatorul, trebuie respectate întotdeauna măsurile de 

siguranță de bază, inclusiv următoarele:

• Citiți toate instrucțiunile.

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 

cunoștințe, dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului în 

condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 

aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii fără 

supraveghere.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de 

agentul său de service sau de persoane cu calificare similară, pentru a evita pericolele.

• AVERTISMENT: Mențineți deschiderile de ventilație necesare libere de obstacole.

• AVERTISMENT: Întreținerea trebuie efectuată numai conform recomandărilor 

producătorului.

• Asigurați-vă că tensiunea de alimentare este corespunzătoare (9 V c.c./2,5 A) înainte 

de utilizare.

• Pentru a evita electrocutarea, nicio componentă, cu excepția rezervorului de apă, nu 

trebuie să intre în contact cu apa.

• Nu trebuie să existe obiecte care să blocheze orificiile de admisie și evacuare a aerului.

• Vă rugăm să goliți apa din rezervor în timp util, altfel aceasta se poate deteriora și 

poate produce mirosuri neplăcute.

• Nu agitați aparatul când există apă în rezervor, pentru a evita revărsarea apei din rezervor.

• Acest produs nu este destinat persoanelor cu deficiențe fizice, senzoriale sau 

intelectuale, care nu au experiență și bun simț (inclusiv copiilor), cu excepția cazului în 

care sunt supravegheate și instruite corespunzător de către tutori cu privire la modul de 

utilizare a produsului.

• Vă rugăm să nu utilizați aparatul în locuri cu temperaturi scăzute, prafuite sau cu 

substanțe volatile, cum ar fi uleiuri acide și alcaline, pentru a evita deteriorarea produsului.

• Vă rugăm să nu introduceți resturi în orificiile de intrare/ieșire a aerului și să nu utilizați 

o tijă subțire sau un fir pentru a curăța interiorul produsului, pentru a nu provoca 

deteriorări.

• Dacă se constată că cablul de alimentare sau produsul este deteriorat sau nesigur, vă 

rugăm să întrerupeți utilizarea și să contactați centrul de întreținere a produsului pentru 

inspecție și reparații; nu reparați și nu verificați singur.

• Asigurați-vă că opriți aparatul și îl deconectați de la priză atunci când plecați sau nu îl 

utilizați pentru o perioadă lungă de timp.

• Nu dezasamblați produsul singur, pentru a evita deteriorarea acestuia și accidentele 

prin electrocutare.

• Înainte de curățare și întreținere, vă rugăm să vă asigurați că ștecherul de alimentare a 

fost deconectat și că aparatul este oprit.
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Identificarea pieselor

Nr. Denumirea piesei Funcție

1 Ieșire aer Pentru eliberarea aerului dezumidificat

2 Afișaj digital Indică diverse moduri de funcționare

3 Panou de control Selectarea diverselor operațiuni

4 Lumină ambientală Efect de înfrumusețare

5 Adaptor

6 Port de alimentare Pentru conectarea la portul de intrare

7 Cataramă mâner Pentru transport în siguranță

8 Intrare aer

9 Port de alimentare Conectare la portul de ieșire de alimentare

10 Rezervor de apă Detașabil

11 Magneti Senzor de funcționare

12 Comutator nivel de apă Detectează nivelul apei

• Nu scufundați cablul de alimentare sau unitatea principală în apă pentru curățare sau 

clătire sub robinet și nu expuneți părțile interne ale ventilatorului la apă.

• Nu utilizați detergenți acizi, alcalini sau corozivi pentru a evita deteriorarea produsului.

• Acest aparat necesită doar o curățare externă simplă și o curățare și întreținere 

generală a rezervorului de apă.

• După curățare, produsul trebuie să fie complet uscat înainte de a fi conectat la sursa de 

alimentare.

• Dacă produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să îl 

depozitați înapoi în cutie și să îl puneți într-un loc uscat, răcoros și sigur.
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Specificații

Capacitate de dezumidificare 250 ml pe zi la 30 °C, 80% umiditate relativă

Elemente de răcire Cip de răcire cu semiconductori

Dimensiunea ventilatorului Motor fără perii de 80*25 mm, curent continuu

Consum de energie 22.5W

Adaptor de alimentare DC 9 V, 2,5 A

Capacitatea rezervorului de apă 1500 ml/50 oz

Dimensiunea produsului 150 mm (L) 135 mm (l) 241 mm (H)

Temperatura de funcționare 15°C-40°C

Umiditatea de funcționare >45% umiditate relativă

Înainte de utilizare

Cum se obține un efect de dezumidificare mai bun?

Înainte de a utiliza dezumidificatorul, vă rugăm să verificați dacă umiditatea și 

temperatura ambiantă îndeplinesc cerințele de bază.

Temperatură de funcționare: 15 °C-40 °C

Umiditate de funcționare: >45% RH

Vă rugăm să închideți ușile și ferestrele camerei atunci când utilizați acest 

dezumidificator.

Asigurați-vă că orificiile de admisie și evacuare a aerului ale dezumidificatorului nu sunt 

obstrucționate.

Cel mai potrivit pentru spații mai mici de 260 de picioare pătrate, cum ar fi camere mici, 

cămări, mansarde, băi, dormitoare, bucătării, garaje, subsoluri, birouri, rulote, dulapuri 

etc.

Important: Eficiența acestui dezumidificator depinde de temperatura, umiditatea și 

dimensiunea camerei. Cu cât este mai umed, cu atât efectul este mai bun. Cu cât 

camera este mai mică, cu atât efectul este mai bun. Când folosiți dezumidificatorul iarna, 

asigurați-vă că camera este suficient de caldă, astfel încât acesta să funcționeze mai 

bine. Dacă temperatura aerului este <15 °C, funcția de dezghețare automată va fi 

activată, iar capacitatea de dezumidificare va fi redusă în acest moment.

Instalarea comutatorului de detectare a nivelului apei

Notă: Comutatorul de detectare a nivelului apei se poate desprinde din cauza 

transportului. Dacă observați că comutatorul de detectare a nivelului apei nu se află în 

poziția de fixare, vă rugăm să îl reinstalați.

1. Identificați direcția de instalare a comutatorului de detectare a nivelului apei și a 

capacului rezervorului; o direcție de instalare incorectă va duce la o defecțiune de 

funcționare după pornirea alimentării. Asigurați-vă că aliniați direcția de instalare.
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2. După ce ați identificat direcția de instalare a comutatorului de detectare a nivelului 

apei și a capacului rezervorului, împingeți mai întâi axul de poziționare al 

comutatorului de detectare a nivelului apei pe o parte și fixați-l în orificiul rotund de pe 

suport.

3. Apoi împingeți cealaltă parte a axului de poziționare al comutatorului de detectare a 

nivelului apei, astfel încât acesta să se afle exact la limita orificiului rotund și să poată 

fi rotit.
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Instrucțiuni de utilizare

1. Scoateți dezumidificatorul din ambalaj.

2. Scoateți rezervorul de apă, deschideți capacul rezervorului, scoateți adaptorul, 

împingeți rezervorul în aparat fără a-l deteriora. Vă rugăm să consultați diagrama de 

descriere a produsului din acest manual pentru asamblarea corectă a rezervorului.

3. Scoateți adaptorul de alimentare din ambalaj și introduceți-l în portul de alimentare al 

dezumidificatorului, iar adaptorul într-o priză de curent. Porniți aparatul.

Pictograme de 
funcționare

Funcție Instrucțiuni de utilizare

Butonul 
Pornit/Oprit

Atingeți butonul Pornit/Oprit, iar produsul începe să 
funcționeze. Setarea implicită este viteza L2 (modul 
puternic), iar L2 va fi afișat pe LED.

Tasta Mod
Atingeți tasta Mod pentru a comuta între viteza 1 (L1) 
și viteza 2 (L2).

Tasta de 
iluminare

Atingeți butonul de iluminare pentru a aprinde lumina 
ambientală cu gradient de 7 culori a rezervorului de 
apă; atingeți din nou pentru a seta culoarea preferată 
în orice moment; atingeți din nou pentru a opri lumina 
ambientală.

Tasta 
temporizator

Atingeți tasta temporizator pentru a selecta modul 
temporizator de funcționare. Acesta pornește de la 2 
ore, 4 ore, 6 ore, 8 ore, 10 ore, 12 ore. Pictograma „H” 
va fi afișată pe LED. Apăsați din nou pentru a ieși din 
modul temporizator.

Butonul Mod 
repaus

Atingeți butonul de repaus pentru a intra în modul 
repaus. În acest mod, ventilatorul va funcționa cu 
zgomot redus. LED-ul și lumina ambientală se vor 
stinge automat. Pictograma lună va fi afișată pe LED. 
Atingeți din nou pentru a ieși.

Alte funcții

1. Avertizare rezervor plin și oprire: când rezervorul de apă este plin, aparatul 

emite un semnal sonor, lumina ambientală devine roșie, aparatul se 

oprește, iar pictograma rezervor plin va apărea pe LED. Vă rugăm să 

scoateți rezervorul de apă, să goliți apa din interior, să reumpleți rezervorul, 

iar dezumidificatorul va reporni.
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2. Modul de dezghețare: Când aparatul identifică gheață pe placa de 

condensare, produsul activează automat funcția de dezghețare. Nu este 

necesar să efectuați nicio operațiune. După finalizarea dezghețării, aparatul 

va relua dezumidificarea normală.

Notă: Când rezervorul de apă este plin, trebuie acordată o atenție specială pentru a 

preveni revărsarea apei și udarea mesei sau a podelei.

Depanare

Fenomen de 
defectare

Cauze frecvente Soluție

Dezumidificatorul 
nu pornește

Alimentarea nu este conectată 
sau contactul este slab.

Asigurați-vă că adaptorul este 
conectat la priza de alimentare și 
că alimentarea cu curent este 
pornită.

Contact slab cu butonul de 
pornire/oprire.

Asigurați-vă că butoanele pot fi 
atinse și că nu există apă pe 
acestea.

1. Rezervorul de apă nu este 
introdus sau nu este introdus 
complet.

2. Comutatorul de contact de pe 
rezervorul de apă este blocat.

1. Introduceți complet rezervorul 
de apă.

2. Urmați metoda de asamblare 
de la pagina 39.

Carcasa aparatului este 
deteriorată

Contactați centrul de service.

Dezumidificatorul 
nu poate fi oprit

Contact defectuos cu butonul de 
pornire/oprire

Asigurați-vă că butoanele pot fi 
atinse și că nu există apă pe 
acestea.

Carcasa aparatului este 
deteriorată

Contactați centrul de service.

Zgomote de 
ventilator sau 
zgomote ciudate în 
aparat

Blocaj cauzat de un obiect străin
Îndepărtați obiectele străine sau 
trimiteți aparatul la serviciul 
clienți pentru reparații.

Lumina indicatoare 
nu se aprinde

Defecțiune minoră
Trimiteți aparatul la serviciul 
clienți pentru reparații.

Îngrijire și curățare

Înainte de curățare și întreținere, vă rugăm să scoateți ștecherul din priză.

Nu scufundați cablul de alimentare sau unitatea principală în apă; ștergeți exteriorul cu o 
cârpă umedă.

Nu folosiți detergenți acizi, alcalini sau corozivi pentru a evita deteriorarea produsului.

După curățare, asigurați-vă că produsul este complet uscat înainte de a-l conecta la 
sursa de alimentare.

Dacă produsul nu va fi utilizat pentru o perioadă îndelungată, vă rugăm să îl depozitați 
înapoi în cutie și să îl puneți într-un loc uscat, răcoros și sigur.
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0044-800-240-4004 

If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

enquiries@mhstar.co.uk

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d‘assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2,rue Maurice Hartmann
92130lssy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, Nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.

Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte 
an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

service@aosom.de

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH

Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.1.: 08567220960
FATTO IN CINA

UK

FR

DE IT

PT

ES

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK Ltd
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
MADE IN CHINA

0049-0(40)-87408465
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